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concours de textes en patois qui
obtiennent un succès toujours grandissant.

De plus, dans une région du centre

du Valais, des cours de patois sont
systématiquement donnés par un
connaisseur averti detce mode
d'expression.

Mais ce n'est pas tout. Il convient
encore de mentionner la présence de
nombreux poètes qui, suivant l'exemple

de Mistral, versifient dans cette
belle langue occitane. Le dernier en
liste est Armin Pont qui vient d'éditer
un très beau recueil de poésies «Le

Bambanniô» (Les scieurs de long) écrites

en patois d'Anniviers et qui m'ont
émerveillé. Pour les non initiés,
l'auteur, en regard du texte original, a
traduit ses textes en français, ce qui les
rend, au besoin, compréhensibles à

tout le monde. On peut obtenir ce
volume chez l'auteur à Sierre. Je conseille

à tous les amis du patois et du val
d'Anniviers de faire connaissance avec
un véritable chantre daaon pays.

Tout proches àtriexit agTJfffê" il y a
quelque temps, on peut donc se
réjouir que nos patois revivent.

JEAN FOLLONIER

(tiré du "Journal de Sierre", du 27.10.81
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PETIT COMTE
Outoua dé Tsalande le mèdzo Schouwey dou Mouret irè de Otavala, va fére
ouna tornaye vè ché malâdo pè Erivo.
Ma vahe pâ ch'inmandji din ouna lorda gonhya he na paré pu fro. Le jelâ ou
pepri tsèrtchi dou chécoua à la Pâla. Chon totalâra vigne avui on bâ. L'an jou
achetou fê de chin chalyi. Le mèdzo in rejin din cha bârba y fâ : Ma dive, Dzojè
toparè djamé jou hyu on âno mena on ba po chalyi on modzon prê din la ne.

(Le Docteur Schouwey était originaire de Hauteville et le sobriquet de ce village est

les modzon,
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